
Studien zu Benedictus Levita. VIII. 333

3, 14 Rubrik = Conc. Sardic. 343 c. 21 rubr. 
(p. 170). Der kurze Text gibt nicht einen der Auszüge  
wieder; vielmehr scheint er lediglich mit Hilfe der 
Rubrik2 von Benedikt gefälscht zu sein; vgl.:

1

1) Nicht die Breviatio can. Sard. c. 20 (Studie VII A, N. A. 
XXXIV, S. 380) und nicht die Epitome Hadriani (ed. Canisius - Basnage, 
Lectiones antiquae II1 p. 273). 2) Also analoges Verfahren wie oben
3, 1. 3) Dieses Initium findet sich sonst nirgends bei Ben. 4) Vgl.
unten 3, 64 (interp.). 156c (interp.). 167. 5) Vorquelle: Conc. Carth.
348 c. 10 und 13, je die zweite Hälfte; vgl. Maassen, Gesch. der Quellen
I, 152. 6) Es fehlen bei Ben. folgende 2 Sätze: 1. ‘Nec omnino cui­
quam clericorum liceat de qualibet re faenus accipere’; 2. ‘Ceterum de 
quibus apertissime divina scriptura sanxit, non est differenda sententia, 
sed potius exequenda; proinde’. 7) Hinter ‘per praemium’ ist von 
Ben. zugesetzt: ‘vel favorem alicuius’ und hinter ‘evangelia’ (Ben.: ‘evan­
gelium’): ‘vel contra apostolum’. 8) Im übrigen hat Ben. nur zwei 
Kleinigkeiten geändert: ‘accipiant et’ statt ‘accipient’; ‘aliquid absque’ 
statt ‘sine’.

Rubr. cit.
De suscipiendis his, qui 

persecutionem patiuntur.

Ben.
Statuimus per omnia3, ut 

hi, qui persecutio­
nem patiuntur a pra­
vis 4 quibusque vel infideli­
bus, suscipi antur a iustis 
et fidelibus.

3, 15 aus den Verhandlungen der ersten Sitzung 
(25. Mai) des Conc. Garth. 419 ‘Post consulatum’ (p. 178 
1. 25. 26). Text wörtlich wie in der Vorlage; eine Wort­
umstellung.

3, 16 = Conc. Carth. c. 5 5 nach dem Anfang (p. 187); 
vgl. unten 3, 359, sowie Cap. Angilr. c. 43 c, wo beidemal 
nur ein kleines Stück aus c. 5 cit. wiederkehrt. Text­
anfang gemodelt ('Inhibitum’ statt ‘Avaritia . . . inhibenda’). 
Des Weiteren ist der Text durch mehrere Streichungen 
gekürzt6, andererseits durch einige Zusätze inter­
poliert7-8.

3, 17 = Conc. Chalced. c. 4, vorletzter Satz (p. 123). 
Text durch Interpolation verallgemeinert, indem 
Benedikt den echten Worten des Satzes (‘Transgredientem 
vero hanc definitionem nostram excommunicatum 
esse decrevimus’) folgende Gestalt gibt: ‘Tr. canonum 
def. exc. esse praecipimus’.

3, 18 = Conc. Chalced. c. 4, letzter Satz (p. 123). 
Abgesehen von der Streichung der Partikel ‘Veruntamen’ 
gibt Ben. die Vorlage buchstäblich wieder; vgl. oben 1, 29.


